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Item no. 901513190101

Stick vacuum cleaner
Skaftdammsugare / Håndholdt støvsuger /  

Stielstaubsauger / Varsipölynimuri



2

Thank you for choosing to
purchase a product from Rusta!

Tack för att du valt att  
köpa en produkt från Rusta!

Takk for at du valgte å kjøpe et 
produkt fra Rusta!

Danke, dass du dich für den 
Kauf eines Produktes von 
Rusta entschieden hast!

Kiitos Rusta-tuotteen 
ostamisesta!

Read through the entire manual 
before installation and use!

Läs igenom hela bruksanvisningen 
innan montering och användning!

Les gjennom hele bruksanvisningen  
før installasjon og bruk!

Vor der Montage und Benutzung 
die gesamte Gebrauchsanleitung 
durchlesen!

Lue koko käyttöohje ennen 
kokoamista ja käyttämistä!

PRODUCT OVERVIEW
PRODUKTÖVERSIKT / PRODUKTOVERSIKT /  
PRODUKTÜBERSICHT / TUOTTEEN ESITTELY
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A
Accessory attachment point / Fästpunkt för tillbehör / Feste for tilbehør /  
Befestigungspunkt für Zubehör / Lisävarusteiden kiinnityspiste

B
Collection container lid / Lock för uppsamlingsbehållare / Lokk for oppsamlingsbeholder /  
Deckel Staubbehälter / Keräyssäiliön kansi

C
Dust release button / Frigöringsknapp för damm / Utløser for støv /  
Staubentriegelungstaste / Pölyn vapautuspainike

D
Dust container release button / Frigöringsknapp för dammbehållare / Utløser for  
støvbeholder / Entriegelungstaste für Staubbehälter / Pölysäiliön vapautuspainike

E
Battery indicator light / Batteriindikatorlampa / Batteriindikatorlampe /  
Batterieanzeige / Akun merkkivalo

F
Low/high mode button / Lägesknapp låg/hög styrka / Knapp for lav/høy effekt /  
Low-/High-Modus-Taste / Matalan/korkean tehotilan painike

G Power on/off button / På-/av-knapp / Av/på-knapp / Ein-/Ausschalter / Virtapainike

H Handle / Handtag / Håndtak / Griff / Kädensija

I Filter cover / Filteröverdrag / Filterdeksel / Filterabdeckung / Suodattimen kansi

J Motor filter / Motorfilter / Motorfilter / Motorfilter / Moottorin suodatin

K
Mounting recess / Monteringsurtag / Fordypning til holder /  
Befestigungsaussparung / Kiinnityssyvennys

L Dust container / Dammbehållare / Støvbeholder / Staubbehälter / Pölysäiliö

M Floor head / Golvmunstycke / Gulvmunnstykke / Bodenaufsatz / Lattiapää

N Wall bracket / Väggkonsol / Veggbrakett / Wandhalterung / Seinäteline

O Wall fixings / Väggfästen / Veggskruer / Wandbefestigungen / Seinäkiinnikkeet

P
Combination nozzle / Kombinationsmunstycke / Kombinasjonsmunnstykke /  
Kombidüse / Yhdistelmäsuutin

Q Crevice nozzle / Spaltmunstycke / Fugemunnstykke / Fugendüse / Rakosuutin

R
Adapter/charger / Adapter/laddare / Strømadapter/lader /  
Adapter/Ladegerät / Verkkolaite/laturi

S Extension tube / Förlängningsrör / Forlengelsesrør / Verlängerungsrohr / Jatkoputki

M N O S

P Q R
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SPECIFICATIONS
SPECIFIKATIONER / SPESIFIKASJONER /  
PRODUKTBESCHREIBUNG / TEKNISET TIEDOT

Voltage / Spänning / Spenning / Spannung / Jännite 25 V

Power / Effekt / Effekt / Leistung / Teho 150 W

Suction power / Sugeffekt / Sugeeffekt /  
Saugleistung / Imuteho

≥22W (max)

Dimensions / Mått / Mål / Maße / Mitat 22.5 x 25.5 x 118 cm

Weight / Vikt / Vekt / Gewicht / Paino 3.6 kg

Dust container capacity / Dammbehållarens kapacitet / 
Støvbeholderens kapasitet / Kapazität des Staubbehälters / 
Pölysäiliön tilavuus

0.8 l

Filter / Suodatin Yes

Running time / Körtid / Driftstid / Laufzeit/ Käyttöaika High power: 18 min 
Low power: 45 min

Charging time / Laddningstid / Ladetid /  
Ladezeit / Latausaika

4 – 6 h

Cord lenght / Sladdlängd / Ledningslengde /  
Kabellänge / Johdon pituus 180 cm

Protection class for charger / Laddarens skyddsklass  / 
Beskyttelsesklasse for lader / Schutzklasse für Ladegerät  / 
Laturin suojausluokka 



5

D
E

FI
N

O
EN

G
S

E

SAFETY INSTRUCTIONS
When using an electrical appliance, you should always take basic 
safety measures. Always keep the following in mind:

•	 Read all instructions.

•	 If the supply cord is damaged it should be replaced by the 
manufacturer, supplier, retailer, service agent or similarly 
qualified person in order to avoid a hazard. 

•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children unless they are 
older than 8 and supervised. Keep the appliance and its cord 
out of reach of children less than 8 years.

•	 This appliance is not be operated by means of an external timer 
or separate remote control system.

•	 If the adapter or the appliance itself is damaged, do not use it. 
Contact an authorised service centre.

•	 Prevent damage to the power cable by not squeezing, bending,  
or rubbing it on sharp edges.

•	 Do not touch the appliance or its plug when it is plugged in  
if your hands are damp or wet.

•	 Do not pull the power cable when unplugging the appliance.

•	 Do not vacuum flammable materials and when vacuuming  
cigarette ash, make sure that it has cooled down.

•	 Do not vacuum water or other liquids.

•	 Protect the appliance from rain, humidity and heat sources.

•	 Never use the appliance in or near places where combustible  
or flammable environments are present.



•	 Unplug the appliance before cleaning and maintenance.

•	 Do not immerse the appliance in water for cleaning.

•	 Do not attempt to dismantle the appliance.

•	 Use the original parts or parts recommended by the  
manufacturer only.

•	 Do not attempt to vacuum particles such as cement, plaster  
and compressed paper in order to prevent the filter from being  
clogged and the motor being damaged.

•	 Use the appliance only with the power adapter supplied.

•	 Do not use the appliance without filters fitted, otherwise it  
may be damaged.

•	 If you keep the packaging materials, store them out of  
the reach of children.

•	 Keep fingers, hair and loose clothing from moving parts  
and openings whilst using the vacuum cleaner.

•	 The battery must be removed from the appliance before  
it is scrapped.

•	 Please dispose of used batteries according to local laws  
and regulations.

•	 This appliance contains batteries that are only replaceable  
by skilled persons.

•	 The supply terminals are not to be short-circuited.

•	 Save these instructions.

WARNING!  
If these instructions are not followed, an accident may  
lead to serious personal injury or property damage.
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GET STARTED!

CHARGING THE VACUUM CLEANER

This vacuum cleaner uses a rechargeable 25.2V lithium battery. We recommend fully 
charging it before using it for the first time. A full charge takes 4–5 hours.

1.	 Place the body of the cleaner onto a flat surface, either a table or attach to  
the wall bracket.

2.	 Insert the adapter cord into the DC jack at the end of the vacuum cleaner handle  
and plug the adapter into the mains supply socket. (Fig. 1)

3.	 The light indicator shows the status (Fig. 2): 

– Charging: Light  1  flashes, light  2  off.

– Half charged: Light  1  on, light  2  flashes.

– Fully charged: Light  1  &  2  on, then off after 10 minutes.

– Low battery: Light  1  flashes, light  2  off.

NOTE! Light indicator  1  (Fig. 2) will flash when the battery is running low and needs  
to be recharged. If recharging is not commenced, the vacuum cleaner will power off.

NOTE! Only charge or recharge the vacuum cleaner indoors.

NOTE! Do not recharge the battery when the air temperature is below 0 °C or above 37 °C.

NOTE! Batteries get hot after heavy use and become difficult to charge. Allow the battery 
to cool after use and wait about an hour between recharges. 
 
 
 
 
 
 

Fig. 1 Fig. 2

1

2
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MOUNT THE WALL BRACKETS

•	 Before drilling into a wall surface, check for hidden cables or pipes.

•	 Wear safety goggles and a dust mask when drilling.

1.	 Choose a suitable location for the wall bracket, away from areas where it will  
get wet or knocked and close to a socket outlet. Check that the charging cable  
will reach the mains socket (max. 180 cm distance) and that there is sufficient 
space above and below the bracket (approx. 125 cm below) for the fully assembled 
vacuum cleaner to be inserted.

ASSEMBLY

1.	 Attach the extension tube onto the body of the vacuum cleaner as shown (Fig. 4)  
and push to secure. A click will be heard.

2.	 Fit the floor head onto the extension tube. (Fig. 4) A click will be heard. The crevice 
nozzle and combination nozzle can be fitted in place of the floor head.

3.	 Alternatively, do not use the extension tube and fit the crevice nozzle or combination 
nozzle directly onto the body of the vacuum cleaner. (Fig. 5) The floor head can be 
fitted in a similar manner, but if using in this configuration ensure hands are kept 
away from the floor head during operation – due to a potential entrapment hazard.

4.	 To remove all parts, press the release button and firmly pull apart.

Release button Fig. 4

Release button

Fig. 3

48 mm
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USE

1.	 Fit the required nozzle. Ensure that the battery has sufficient charge.

2.	 Click the power button once to start. The LED lights on the floor head (if fitted)  
will illuminate and the vacuum cleaner will start on mid power mode. Use the  
low/high button to switch between modes. The vacuum cleaner may be used  
for up to 18 minutes on High power mode and 45 minutes on low power mode.

3.	 Click the power button again to stop the vacuum cleaner after use.

4.	 Store the vacuum in the wall bracket when not in use.

NOTE! Low power mode is indicated with no indicator lights, high power is indicated 
with the white indicator light.

Power button

Low/high button

Low/high indicator lights

2

1

Fig. 5
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CARE AND CLEANING

•	 Disconnect the charger from the vacuum cleaner before carrying out cleaning  
and maintenance.

•	 To ensure your vacuum cleaner works at optimum efficiency, keep the ventilation 
holes and vacuum cleaner surface free from dirt.

•	 Ensure that the dust container is emptied and the air filters are washed regularly.

•	 Wipe the outside of the vacuum cleaner and accessories with a damp (not wet)  
cloth and then wipe dry. Do not use detergents, solvents or abrasives as these  
may scratch or damage the surface.

•	 Never immerse the vacuum cleaner, battery or charger in water.

•	 When not in use, store in a cool, dry place.

EMPTYING THE DUST CONTAINER

When the dust container reaches the MAX line marked on the container (Fig. 6) 
or when the suction power is reduced, it is time to empty the dust container.

1.	 Position the dust container over a refuse bin, then press the lever at the front  
of the container to open the base (Fig. 7) and empty the container. Gently tap  
the container against the side of the bin to remove any stubborn dust.

2.	 The inside of the dust container may be wiped clean with a damp cloth.  
Dry with a soft dry cloth before closing the flap. A click will be heard when  
it is correctly engaged.

Dust full

Fig. 6 Fig. 7
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Pull out

Fig. 8

Press

CLEANING THE FILTERS

The frequency that the filters should be cleaned will depend on appliance usage.  
For maximum efficiency, the filter within the dust container should be cleaned every  
time the dust container is emptied and the exhaust filter at the top every three months.

1.	 Click the dust container release button, located on the front of the handle just above 
the dust container, and pull the dust container out. (Fig. 8)

2.	 Lift out the cyclone from the dust container (Fig. 9), lift out the pre-motor filter and 
shake off dust frequently. Every three months rinse the filter and dry thoroughly. 
(Fig. 10) Turn the filter assembly head anti-clockwise to disassemble the inner filter  
(Fig. 11), wash with running water, and make sure that it is dry before next use. (Fig. 12)

3.	 Tap the filter against a dustbin to remove most of the dust and then wash the filter 
in cold running water until the water runs clear. Allow to air dry fully. Using a damp 
or wet filter will reduce the suction and damage the motor.

4.	 The filter assembly can also be washed under running water if needed.

5.	 When the filter and assembly are completely dry, reverse the above steps and refit 
the filter into the dust container and close the flap.

6.	 To clean or replace the post-motor filter, turn the cover anticlockwise and lift off  
the cover. (Fig. 13) Remove the filter (Fig. 14) and wash and dry it in accordance  
with step 4.

7.	 Refit the filter and cover onto the cleaner.

Fig. 12

2

1

Fig. 9 Fig. 10

2

1

2

1

Fig. 11
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CLEANING THE BRUSH

1.	 The frequency that the brush should be cleaned will depend on appliance usage. 
Always stop the vacuum and clean the brush head if the indicators turn white or  
if the floor head brush stops rotating.

2.	 Remove the floor head from the cleaner. (Fig. 16)

3.	 Push the small lever at the side of the brush in the direction of the front of the floor 
head and lift off the retaining plate. (Fig. 17)

4.	 Lift out the brush roller (Fig. 18) and remove any thread, fluff or other obstructions.  
The brush roller can also be washed under running water if needed. Allow to fully dry.

5.	 Refit the brush roller and secure into position by fitting the retaining plate.

Push

Fig. 16 Fig. 17 Fig. 18

Lever

Retaining plate

Fig. 13

1
2

Fig. 15Fig. 14
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSES ACTIONS

The vacuum 
cleaner  
doesn’t work.

Product has powered off  
or battery is low.

Charge the product before use.

Product suction port is blocked. Clean product suction port.

Suction is  
too weak.

Dust barrel & filter assembly  
is dusty/full.

Clean the dust barrel and filter assembly.

Brush roller is wrapped around 
hair and other objects.

Clean brush roller.

Tube has an obstruction. Carefully clean and check for blockages.

Different motor 
operation sound.

The tube is partially blocked. Carefully clean and clear.

Filter assembly is blocked. Thoroughly clean the filters.

Product cannot 
be charged.

Charger not properly connected. Check connections.

Mains supply is not switched on. Check the mains supply is switched on.

Situation still remains. Check with a service centre.
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SÄKERHETSANVISNINGAR
När du använder en elektrisk apparat bör du alltid vidta grund-  
läggande säkerhetsåtgärder. Tänk alltid på följande:

•	 Läs alla instruktioner.

•	 Om sladden är skadad ska den bytas av tillverkaren, 
leverantören, återförsäljaren, servicerepresentanten eller en 
annan behörig person för att undvika fara.

•	 Denna apparat får användas av barn som är åtta år eller äldre 
samt av personer med fysiska, sensoriska eller psykiska 
funktionshinder eller personer utan erfarenhet och kunskap, 
om de står under uppsikt eller har fått instruktioner så att 
de kan använda apparaten på ett säkert sätt och förstår vilka 
risker användningen medför. Barn får inte leka med apparaten. 
Rengöring och underhåll får inte utföras av barn såvida inte de 
är äldre än åtta år och står under uppsikt. Förvara apparaten 
och strömkabeln utom räckhåll för barn under åtta år.

•	 Apparaten ska inte användas tillsammans med en extern timer 
eller ett separat fjärrstyrningssystem.

•	 Om adaptern eller själva apparaten är skadad ska de inte  
användas. Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

•	 Förhindra skador på strömkabeln genom att inte klämma,  
böja eller gnugga den mot vassa kanter.

•	 Rör inte apparaten eller dess kontakt när den är inkopplad  
om dina händer är fuktiga el-ler våta.

•	 Dra inte i strömkabeln när du kopplar ur apparaten.

•	 Dammsug inte brännbart material. När du dammsuger upp  
cigarettaska bör du först se till att den har svalnat.

•	 Dammsug inte upp vatten eller andra vätskor.

•	 Skydda apparaten från regn, fukt och värmekällor.

•	 Använd aldrig apparaten på eller nära platser där brännbara 
eller brandfarliga miljöer finns.
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VARNING!  
Om föreskriften inte efterföljs kan en olycka leda till  
allvarlig person- eller egendomsskada.

•	 Koppla ur apparaten innan rengöring och underhåll.

•	 Sänk inte ned apparaten i vatten för rengöring.

•	 Försök inte att demontera apparaten.

•	 Använd endast originaldelar eller delar som rekommenderas  
av tillverkaren.

•	 Försök inte att dammsuga partiklar som cement, gips och  
komprimerat papper, detta för att förhindra att filtret täpps igen 
och motorn skadas.

•	 Använd endast apparaten med den medföljande strömadaptern.

•	 Använd inte apparaten utan filter monterade, detta kan  
skada apparaten.

•	 Om du behåller förpackningsmaterialet ska det förvaras  
utom räckhåll för barn.

•	 Håll fingrar, hår och löst sittande kläder på avstånd från  
rörliga delar och öppningar när du använder dammsugaren.

•	 Batteriet måste tas ut ur apparaten innan det kasseras.

•	 Vänligen kassera använda batterier i enlighet med lokala  
lagar och förordningar.

•	 Denna apparat innehåller batterier som endast kan bytas ut  
av fackmän.

•	 Polerna får inte kortslutas.

•	 Spara dessa instruktioner.
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KOM IGÅNG!

LADDNING AV DAMMSUGAREN

Denna dammsugare använder ett laddningsbart 25,2 V-litiumbatteri. Vi rekommenderar att du 
laddar det helt innan du an-vänder den för första gången. En full laddning tar 4–5 timmar.

1.	 Placera dammsugaren på en plan yta, antingen ett bord eller fäst med 
väggkonsolen.

2.	 Sätt i adaptersladden i DC-uttaget i änden av dammsugarhandtaget och anslut 
adaptern till eluttaget. (Bild 1)

3.	 Ljusindikatorn visar status (Bild 2): 

– Laddning: Lampa  1  blinkar, lampa  2  släckt.

– Laddad till hälften: Lampa  1  tänd, lampa  2  blinkar.

– Fulladdad: Lampa  1  och  2  tända, släcks sedan efter 10 minuter.

– Låg batterinivå: Lampa  1  blinkar, lampa  2  släckt.

OBS! Ljusindikator  1  (Bild 2) blinkar när batteriet börjar ta slut och behöver laddas. 
Om laddning inte påbörjas stängs dammsugaren av.

OBS! Ladda endast dammsugaren inomhus.

OBS! Ladda inte batteriet när lufttemperaturen ligger under 0 °C eller över 37 °C.

OBS! Efter kraftig användning blir batterierna varma och svåra att ladda. Låt batteriet 
svalna efter användning och vänta ungefär en timme mellan laddningarna. 
 
 
 
 
 
 

Bild 1 Bild 2

1

2
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MONTERA VÄGGKONSOLERNA

•	 Innan du borrar i en väggyta bör du söka efter dolda kablar eller rör.

•	 Använd skyddsglasögon och dammask vid borrning.

1.	 Välj en lämplig plats för väggkonsolen, på avstånd från områden där det kan  
bli blött eller stött, samt nära ett eluttag. Kontrollera att laddningskabeln når 
eluttaget (max 180 cm avstånd) och att det finns tillräckligt med utrymme över  
och under fästet (ca 125 cm under) för att den färdigmonterade dammsugaren  
ska kunna sättas in.

MONTERING

1.	 Fäst förlängningsröret på dammsugarens kropp enligt bilden (Bild 4) och tryck för 
att säkra det. Ett klick hörs.

2.	 Montera golvmunstycket på förlängningsröret. (Bild 4), ett klick hörs. Spaltmunstycket 
och kombinationsmunstycket kan monteras i stället för golvhuvudet.

3.	 Använd alternativt inte förlängningsröret och montera i stället spaltmunstycket eller 
kombinationsmunstycket direkt på dammsugarens kropp. (Bild 5). Golvmunstycket 
kan monteras på ett liknande sätt, men om det används på detta sätt bör du se till att 
hålla händerna borta från golvmunstycket då det används på grund av en potentiell 
risk för fastklämning.

4.	 För att ta bort alla delar trycker du på frigöringsknappen och drar kraftigt isär delarna.

Frigöringsknapp Bild 4

Frigöringsknapp

Bild 3

48 mm
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ANVÄNDNING
1.	 Montera önskat munstycke. Se till att batteriet är tillräckligt laddat.

2.	 Tryck en gång på strömknappen för att starta. LED-lamporna på golvmunstycket 
(om monterat) tänds och dammsugaren startar på medelhög effekt. Använd  
låg-/hög-knappen för att växla mellan lägen. Dammsugaren kan användas i upp  
till 18 minuter i högeffektläge och 45 minuter i lågeffektläge.

3.	 Tryck på strömknappen igen för att stoppa dammsugaren efter användning.

4.	 Förvara dammsugaren i väggfästet när den inte används.

OBS! Lågeffektläge indikeras genom att ingen indikatorlampa är tänd. Högeffektläge 
indikeras med den vita indikatorlampan.

Strömknapp

Låg-/hög-knapp

Låg-/hög-indikatorlampor

2

1

Bild  5
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SKÖTSEL OCH RENGÖRING
•	 Koppla bort laddaren från dammsugaren innan du utför rengöring och underhåll.

•	 För att säkerställa att din dammsugare fungerar med optimal effektivitet bör du 
hålla ventilationshålen och dammsugarens yta fria från smuts.

•	 Se till att dammbehållaren är tömd och att luftfiltren tvättas regelbundet.

•	 Torka av utsidan av dammsugaren och tillbehören med en fuktig (inte våt) trasa 
och torka sedan torr. Använd inte rengöringsmedel, lösningsmedel eller slipmedel 
eftersom dessa kan repa eller skada ytan.

•	 Sänk aldrig ned dammsugaren, batteriet eller laddaren i vatten.

•	 Förvara dammsugaren inomhus i ett svalt och torrt utrymme när den inte används.

TÖMNING AV DAMMBEHÅLLAREN

När dammbehållaren når MAX-linjen markerad på behållaren (Bild 6) eller när 
sugeffekten minskar är det dags att tömma dammbehållaren.

1.	 Placera dammbehållaren över en soptunna, tryck sedan på spaken på framsidan 
av behållaren för att öppna basen (Bild 7) och töm behållaren. Knacka försiktigt 
behållaren mot soptunnans sida för att ta bort eventuellt envist damm.

2.	 Insidan av dammbehållaren kan torkas av med en fuktig trasa. Torka med en mjuk 
torr trasa innan du stänger luckan. Ett klick hörs när den är korrekt kopplad.

Fullt  
med damm

Bild 6 Bild 7
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Dra ut

Bild 8

Tryck

RENGÖRING AV FILTREN

Hur ofta filtren ska rengöras beror på apparatens användning. För maximal effektivitet 
bör filtret i dammbehållaren rengöras varje gång dammbehållaren töms och 
avgasfiltret i toppen bör rengöras var tredje månad.

1.	 Klicka på frigöringsknappen för dammbehållaren på handtagets framsida precis 
ovanför dammbehållaren och dra ut dammbehållaren. (Bild 8)

2.	 Lyft ut cyklonen från dammbehållaren (Bild 9), lyft ut förmotorfiltret och skaka 
av damm ofta. Skölj filtret var tredje månad och torka ordentligt. (Bild 10) Vrid 
filterenhetens huvud moturs för att ta isär det inre filtret (Bild 11), tvätta med 
rinnande vatten och se till att det är torrt före nästa användning. (Bild 12)

3.	 Knacka filtret mot en soptunna för att ta bort det mesta av dammet och tvätta  
sedan filtret i kallt, rinnande vatten tills vattnet blir klart. Låt lufttorka helt. 
Användning av ett fuktigt eller vått filter minskar sugkraften och skadar motorn.

4.	 Filterenheten kan även tvättas under rinnande vatten om det behövs.

5.	 När filtret och enheten är helt torra gör du om de ovan nämnda stegen och  
sätter tillbaka filtret i dammbehållaren och stänger luckan.

6.	 För att rengöra eller byta eftermotorfiltret vrider du locket moturs och lyfter  
av locket. (Bild 13) Ta bort filtret (Bild 14) och tvätta och torka det i enlighet  
med steg 4.

7.	 Sätt tillbaka filtret och locket på dammsugaren.

Bild 12

2

1

Bild 9 Bild 10

2

1

2

1

Bild 11
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RENGÖRING AV BORSTEN

1.	 Hur ofta filtren ska rengöras beror på apparatens användning. Stoppa alltid damm-  
sugaren och rengör borsthuvudet om indikatorerna blir vita eller om golvmun-  
styckets borste slutar rotera.

2.	 Ta bort golvmunstycket från dammsugaren. (Bild 16)

3.	 Skjut den lilla spaken på sidan av borsten i riktning mot golvmunstyckets framsida 
och lyft av fästplatta. (Bild 17)

4.	 Lyft ut borstvalsen (Bild 18) och ta bort eventuella trådar, ludd eller andra hinder. 
Borstvalsen kan vid behov även tvättas under rinnande vatten. Låt torka helt.

5.	 Sätt tillbaka borstvalsen och fäst den på plats genom att montera fästplattan.

Skjutknapp

Bild 16 Bild 17 Bild 18

Spak

Fästplatta

Bild 13

1
2

Bild 15Bild 14
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FELSÖKNING

PROBLEM MÖJLIGA ORSAKER ÅTGÄRDER

Dammsugaren  
fungerar inte.

Produkten har stängts av  
eller har låg batterinivå.

Ladda produkten före användning.

Produktens sugport är blockerad. Rengör produktens sugport.

Sugkraften är  
för svag.

Dammbehållaren och filter-  
enheten är dammiga/fulla.

Rengör dammbehållaren  
och filterenheten.

Borstvalsen lindas runt hår och 
andra föremål.

Rengör borstvalsen.

Det finns ett hinder i röret. Rengör noggrant och kontrollera 
avseende blockeringar.

Olika motorljud 
vid drift.

Röret är delvis blockerat. Rengör och avlägsna försiktigt hinder.

Filterenheten är blockerad. Rengör filtren noggrant.

Produkten kan 
inte laddas.

Laddaren är inte korrekt 
ansluten.

Kontrollera anslutningarna.

Eluttaget är inte påslaget. Kontrollera att eluttaget är påslaget.

Situationen kvarstår fortfarande. Kontrollera med ett servicecenter.
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SIKKERHETSANVISNINGER
Ved bruk av elektriske apparater bør du alltid ta hensyn til 
sikkerheten. Vær alltid oppmerksom på følgende:

•	 Les alle instruksjonene.

•	 Hvis strømledningen er skadet, må den skiftes ut av produsenten, 
leverandøren, forhandleren, en servicerepresentant eller liknende 
kvalifisert person for å unngå fare. 

•	 Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og av 
personer som har reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner, eller som mangler erfaring og kunnskap, forutsatt at 
de er under tilsyn eller har fått opplæring i sikker bruk av 
apparatet og forstår farene som er involvert. Ikke la barn leke 
med apparatet. Barn skal ikke utføre rengjøring og vedlikehold 
med mindre de er eldre enn 8 år og under tilsyn. Oppbevar 
apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under 8 år.

•	 Dette apparatet skal ikke brukes med eksternt tidsur eller 
separat fjernstyring.

•	 Hvis strømadapteren eller apparatet er skadet, må de ikke 
brukes. Kontakt et autorisert servicesenter.

•	 Ikke bøy, klem eller gni kabelen på skarpe kanter. Da kan den  
bli skadet.

•	 Hvis du er fuktig eller våt på hendene, må du ikke ta på apparatet  
eller støpselet når det er koblet til.

•	 Ikke dra i ledningen når du skal trekke ut støpselet  
fra stikkontakten.

•	 Ikke støvsug brennbart materiale. Hvis du støvsuger sigarettaske, 
må du påse at den er avkjølt.

•	 Ikke støvsug vann eller annen væske.

•	 Beskytt apparatet mot regn, fuktighet og varmekilder.

•	 Apparatet må aldri brukes på eller i nærheten av steder der  
det er brennbart materiale.
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ADVARSEL!  
Dersom instruksjonene ikke følges kan det føre alvorlig  
skade på person eller eiendom.

•	 Trekk ut støpselet før rengjøring og vedlikehold.

•	 Apparatet må ikke senkes ned i vann.

•	 Du må ikke forsøke å demontere apparatet.

•	 Bruk originaldeler eller deler som anbefales av produsenten.

•	 Du må ikke forsøke å støvsuge ting som sement, gips og  
komprimert papir. Da kan filteret bli tett, noe som fører til  
at motoren blir skadet.

•	 Apparatet må bare brukes med strømadapteren som medfølger.

•	 Apparatet må ikke brukes uten filtre. Da kan det bli skadet.

•	 Hvis du tar vare på emballasjen, må den oppbevares utilgjengelig 
for barn.

•	 Hold fingre, hår og løstsittende klær unna bevegelige deler  
og åpninger når du bruker støvsugeren.

•	 Ta ut batteriet fra apparatet før du kaster det.

•	 Kast brukte batterier i henhold til gjeldende lover og forskrifter.

•	 Dette apparatet inneholder batterier som bare kan byttes  
av fagfolk.

•	 Batteripolene må ikke kortsluttes.

•	 Ta vare på denne bruksanvisningen.
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KOM I GANG!

LADE STØVSUGEREN

Støvsugeren har et oppladbart 25,2 V litiumbatteri. Vi anbefaler at det lades helt opp  
før første bruk. Det tar 4–5 timer å lade det helt opp.

1.	 Plasser hovedenheten på et flatt underlag, enten et bord eller i veggfestet.

2.	 Koble ledningen fra strømadapteren til enden av støvsugerens håndtak, og koble 
strømadapteren til en stikkontakt. (Figur 1)

3.	 Lysindikatoren viser statusen (Figur 2):

– Lader: Lys  1  blinker, lys  2  er slukket.

– Halvt ladet: Lys  1  lyser, lys  2  blinker.

– Fulladet: Lys  1  og  2  lyser, og deretter slukkes de etter 10 minutter.

– Lite batteri: Lys  1  blinker, lys  2  er slukket.

MERK! Lysindikator  1  (Figur 2) blinker når batteriet begynner å bli tomt og må lades. 
Hvis støvsugeren ikke lades, vil den slå seg av.

MERK! Støvsugeren skal lades innendørs.

MERK! Batteriet må ikke lades hvis lufttemperaturen er lavere enn 0 °C eller  
høyere enn 37 °C.

MERK! Batteriene blir varme etter bruk, og da er de vanskelige å lade. La batteriet 
avkjøles etter bruk, og vent i rundt en time mellom ladinger. 
 
 
 
 
 
 

Figur 1 Figur 2

1

2
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MONTERE VEGGBRAKETTEN

•	 Før du borer i veggen, må du påse at det ikke er skjulte kabler eller rør i den.

•	 Bruk vernebriller og støvmaske når du borer.

1.	 Velg et egnet sted for veggbraketten. Ikke fest den et sted den kan bli våt eller være 
i veien, og sørg for at det er en stikkontakt i nærheten. Kontroller at ladekabelen 
er lang nok til å rekke stikkontakten (maksimalt 180 cm), og at det er tilstrekkelig 
plass over og under braketten (cirka 125 cm under), slik at støvsugeren får plass 
når den er montert.

MONTERING

1.	 Fest forlengelsesrøret til hoveddelen av støvsugeren som vist (Figur 4), og press  
det på plass. Du hører et klikk.

2.	 Monter gulvmunnstykket på forlengelsesrøret (Figur 4). Du hører et klikk. Gulvmunn-  
stykket kan byttes ut med fugemunnstykket og kombinasjonsmunnstykket.

3.	 Du kan også velge å ikke bruke forlengelsesrøret og isteden montere fugemunnstykket 
eller kombinasjonsmunnstykket på hoveddelen (Figur 5). Gulvmunnstykket kan monteres  
på liknende måte, men hvis du velger å gjøre det, må du sørge for at hendene dine 
ikke kommer i kontakt med gulvmunnstykket under bruk, siden de kan sette seg fast.

4.	 Trykk på knappen og dra delene fra hverandre for å fjerne dem igjen.

Utløserknapp Figur 4

Utløserknapp

Figur 3

48 mm
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BRUK

1.	 Monter ønsket munnstykke. Kontroller at batteriet har tilstrekkelig lading.

2.	 Trykk én gang på på/av-knappen for å starte. LED-lysene på gulvmunnstykket  
(hvis det er montert) tennes, og støvsugeren starter med middels effekt.  
Bruk lav/høy-knappen til å bytte effektnivå. Støvsugeren kan brukes i opptil  
18 minutter med høy effekt og 45 minutter med lav effekt.

3.	 Trykk på på/av-knappen igjen for å slå av støvsugeren etter bruk.

4.	 Oppbevar støvsugeren i veggbraketten når den ikke er i bruk.

MERK! Lavstrømsmodus vises ved at ingen indikatorlamper lyser, og høy effekt vises 
med den hvite indikatorlampen.

På/av-knapp

Knapp for lav/høy effekt

Indikatorlamper for lav/høy effekt

2

1

Figur 5
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PLEIE OG RENGJØRING
•	 Koble laderen fra støvsugeren før rengjøring og vedlikehold.

•	 For å sikre at støvsugeren fungerer optimalt må du fjerne alt støv fra 
ventilasjonsåpningen og overflatene.

•	 Tøm støvbeholderen og rengjør luftfiltrene regelmessig.

•	 Tørk av utsiden av støvsugeren samt tilbehør med en fuktig (ikke våt) klut, og tørk 
den deretter grundig. Ikke bruk rengjøringsmidler, løsemidler eller skuremidler.  
Det kan ripe opp eller skade overflaten.

•	 Støvsugeren, batteriet eller laderen må aldri senkes ned i vann.

•	 Oppbevares på et kjølig og tørt sted når den ikke er i bruk.

TØMME STØVBEHOLDEREN

Når støvet i støvbeholderen når MAX-merket (Figur 6) eller når sugekraften blir 
redusert, må støvbeholderen tømmes.

1.	 Plasser støvbeholderen over en søppeldunk, trykk på spaken foran på beholderen 
for å åpne den (Figur 7), og tøm beholderen. Dunk beholderen forsiktig mot siden av 
søppeldunken for å fjerne alt støv.

2.	 Innsiden av støvbeholderen kan rengjøres med en fuktig klut. Tørk med en myk,  
tørr klut før du lukker beholderen. Du hører et klikk når den er lukket på riktig måte.

Full  
av støv

Figur 6 Figur 7
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Dra ut

Figur 8

Trykk

RENGJØRE FILTRENE

Hvor ofte filtrene skal rengjøres, avhenger av hvordan produktet brukes. For maksimal 
effekt bør filteret i støvbeholderen rengjøres hver gang støvbeholderen tømmes, og 
filteret på toppen bør rengjøres hver tredje måned.

1.	 Klikk på utløserknappen for støvbeholderen, som er plassert foran håndtaket like 
over støvbeholderen, og dra ut støvbeholderen. (Figur 8)

2.	 Løft syklonen ut av støvbeholderen (Figur 9), løft ut filteret før motoren, og rist  
av støvet. Hver tredje måned må du skylle filteret og tørke det grundig. (Figur 10)  
Vri toppen av filtermonteringen mot urviseren for å demontere det innvendige 
filteret (Figur 11), vask det i rennende vann, og sørg for at det har tørket helt  
før neste bruk. (Figur 12)

3.	 Dunk filteret mot en søppeldunk for å fjerne mesteparten av støvet, og skyll deretter 
filteret i kaldt, rennende vann til det er helt rent. La det lufttørke. Hvis filteret er 
fuktig eller vått under bruk, vil det redusere sugekraften og skade motoren.

4.	 Filtermonteringen kan også vaskes i rennende vann ved behov.

5.	 Når filteret og monteringen er helt tørre, gjentar du fremgangsmåten i omvendt 
rekkefølge for å montere filteret i støvbeholderen, og deretter lukker du beholderen.

6.	 For å rengjøre eller bytte filteret etter motoren, vrir du dekselet mot urviseren og løfter  
det av. (Figur 13) Fjern filteret (Figur 14) og vask og tørk det som beskrevet i trinn 4.

7.	 Monter filteret og dekselet igjen.

Figur 12

2

1

Figur 9 Figur 10

2

1

2

1

Figur 11
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RENGJØRE BØRSTEN

1.	 Hvor ofte børsten skal rengjøres, avhenger av hvordan produktet brukes.  
Stopp alltid støvsugeren og rengjør børstehodet hvis indikatorene blir hvite  
eller hvis børsten i gulvmunnstykket slutter å rotere.

2.	 Fjern gulvmunnstykket fra støvsugeren. (Figur 16)

3.	 Før den lille spaken på siden av børsten mot forsiden av gulvmunnstykket,  
og løft av festeplaten. (Figur 17)

4.	 Løft ut børsten (Figur 18) og fjern tråder, lo og andre hindringer. Børsten kan  
også vaskes i rennende vann ved behov. La den tørke helt.

5.	 Monter børsten igjen, og monter deretter festeplaten for å holde den på plass.

Trykk

Figur 16 Figur 17 Figur18

Løftearm

Festeplate

Figur 13

1
2

Figur 15Figur 14
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FEILSØKING

PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

Støvsugeren-  
fungerer ikke.

Produktet har slått seg av,  
eller batteriet er tomt.

Lad produktet før bruk.

Røret er blokkert. Rengjør røret.

Sugekraften er  
for svak.

Støvbeholderen og filter-  
monteringen er fulle.

Rengjør støvbeholderen  
og filtermonteringen.

Børsten er full av hår og  
andre gjenstander.

Rengjør børsten.

Røret er tett. Rengjør røret, og fjern  
eventuelle hindringer.

Annen lyd  
fra motoren 
under bruk.

Røret er delvis tett. Rengjør det forsiktig.

Filtermonteringen er tett. Rengjør filtrene grundig.

Produktet kan  
ikke lades.

Laderen er ikke koblet til på 
riktig måte.

Kontroller tilkoblingene.

Det er ikke strøm i 
stikkontakten.

Kontroller at det er strøm i stikkontakten.

Problemet vedvarer. Kontakt et servicesenter.
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SICHERHEITSHINWEISE
Wenn du ein Elektrogerät benutzt, solltest du immer grundlegende 
Sicherheitsmaßnahmen ergreifen. Beachte stets Folgendes:

•	 Lies die gesamte Gebrauchsanweisung.

•	 Ein beschädigtes Kabel muss durch den Hersteller, Lieferanten, 
Einzelhändler, Kundendienst oder vergleichbar qualifiziertes 
Personal ausgetauscht werden, um Gefahren auszuschließen.

•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn diese 
unter Aufsicht stehen, Hinweise zum sicheren Umgang mit dem 
Gerät erhalten und die Risiken verstanden haben. Das Gerät 
ist nicht als Spielzeug für Kinder geeignet. Die Reinigung und 
Wartung dürfen nicht durch Kinder erfolgen, wenn sie nicht 
älter als 8 Jahre sind und unter Aufsicht stehen. Das Gerät 
und sein Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 
Jahren aufbewahren.

•	 Dieses Gerät darf nicht mit einer externen Zeitschaltuhr oder 
einem separaten Fernsteuerungssystem betrieben werden.

•	 Wenn der Adapter oder das Gerät selbst beschädigt ist, darf  
es nicht verwendet werden. Wende dich an eine Fachwerkstatt.

•	 Vermeide Schäden am Stromkabel, indem du es nicht quetschst,  
knickst oder an schar-fen Kanten scheuerst.

•	 Berühre das Gerät oder den Stecker nicht, wenn es am Netz 
angeschlossen ist, wenn deine Hände feucht oder nass sind.

•	 Ziehe nicht am Netzkabel, wenn das Gerät vom Stromnetz  
getrennt wird.

•	 Sauge keine brennbaren Materialien auf und achte beim 
Aufsaugen von Zigarettenasche darauf, dass sie abgekühlt ist.

•	 Sauge kein Wasser oder andere Flüssigkeiten auf.

•	 Schütze das Gerät vor Regen, Feuchtigkeit und Wärmequellen.
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WARNHINWEIS!  
Wenn die Vorschriften nicht befolgt werden, kann ein Unfall 
zu gravierenden Verletzungen oder Sachschäden führen.

•	 Benutze das Gerät niemals an Orten oder in der Nähe von  
Orten, an denen brennbare oder entflammbare Umgebungen 
vorhanden sind.

•	 Ziehe vor der Reinigung und Wartung des Geräts den Netzstecker.

•	 Tauche das Gerät zur Reinigung nicht in Wasser ein.

•	 Versuche nicht, das Gerät zu zerlegen.

•	 Verwende nur die Originalteile oder die vom Hersteller  
empfohlenen Teile.

•	 Versuche nicht, Partikel wie Zement, Gips und gepresstes 
Papier aufzusaugen, um zu verhindern, dass der Filter verstopft 
und der Motor beschädigt wird.

•	 Verwende das Gerät nur mit dem mitgelieferten Netzadapter.

•	 Benutze das Gerät nicht ohne Filter, da es sonst beschädigt 
werden kann.

•	 Bewahre das Verpackungsmaterial außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf.

•	 Halte Finger, Haare und lose Kleidung von beweglichen Teilen 
und Öffnungen während der Benutzung des Staubsaugers fern.

•	 Vor der Verschrottung des Geräts muss der Akku entfernt werden.

•	 Bitte entsorge verbrauchte Akkus gemäß den örtlichen Gesetzen  
und Vorschriften.

•	 Dieses Gerät enthält Akkus, die nur von Fachleuten ausgetauscht  
werden können.

•	 Die Elektroden dürfen nicht kurzgeschlossen werden.

•	 Bewahre diese Gebrauchsanweisung auf.
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ERSTE SCHRITTE!

LADEN DES STAUBSAUGERS

Dieser Staubsauger arbeitet mit einem wiederaufladbaren 25,2-V-Lithium-Akku.  
Wir empfehlen, das Gerät vor dem ersten Gebrauch vollständig aufzuladen.  
Eine vollständige Aufladung dauert 4–5 Stunden.

1.	 Stelle das Gehäuse des Staubsaugers auf eine ebene Fläche, beispielsweise einen 
Tisch, oder befestige ihn an der Wandhalterung.

2.	 Stecke das Adapterkabel in die DC-Buchse am Ende des Staubsaugergriffs und den 
Adapter in die Netzsteckdose. (Abb. 1)

3.	 Die Kontrollleuchte zeigt den Status an (Abb. 2): 

– Aufladen: Licht  1  blinkt, Licht  2  ist aus.

– Halb aufgeladen: Licht  1  an, Licht  2  blinkt.

– Vollständig geladen: Licht  1  und  2  leuchten und gehen nach 10 Minuten wieder aus.

– Niedriger Akkustatus: Licht  1  blinkt, Licht  2  ist aus.

HINWEIS! Die Kontrollleuchte  1  (Abb. 2) blinkt, wenn der Akku fast leer ist und 
aufgeladen werden muss. Wird der Ladevorgang nicht rechtzeitig begonnen, schaltet 
sich der Staubsauger aus.

HINWEIS! Der Staubsauger darf nur in Innenräumen aufgeladen werden.

HINWEIS! Lade den Akku nicht auf, wenn die Lufttemperatur unter 0 °C oder über 
37 °C liegt.

HINWEIS! Akkus werden nach intensivem Gebrauch heiß und lassen sich nur schwer 
aufladen. Den Akku nach Gebrauch abkühlen lassen und etwa eine Stunde zwischen 
den Ladevorgängen warten. 
 
 
 

Abb. 1 Abb. 2

1

2
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MONTAGE DER WANDHALTERUNGEN

•	 Überprüfe vor dem Bohren in eine Wandoberfläche, ob es versteckte Kabel  
oder Rohre gibt.

•	 Trage beim Bohren eine Schutzbrille und eine Staubmaske.

1.	 Wähle einen geeigneten Ort für die Wandhalterung, an dem sie nicht nass wird oder 
Stößen ausgesetzt ist und sich in der Nähe einer Steckdose befindet. Vergewissere 
dich, dass das Ladekabel bis zur Steckdose reicht (max. 180 cm Abstand) und dass 
oberhalb und unterhalb der Halterung (ca. 125 cm unterhalb) genügend Platz ist, 
um den vollständig montierten Staubsauger einzusetzen. 

MONTAGE

1.	 Befestige das Verlängerungsrohr wie abgebildet am Staubsaugergehäuse (Abb. 4) 
und drücke es fest. Ein Klicken ist zu hören.

2.	 Stecke den Bodenaufsatz auf das Verlängerungsrohr (Abb. 4). Ein Klicken ist zu 
hören. Anstelle des Bodenaufsatzes können die Fugendüse und die Kombidüse 
angebracht werden.

3.	 Alternativ kannst du auf das Verlängerungsrohr verzichten und die Fugendüse oder 
Kombidüse direkt auf das Staubsaugergehäuse aufsetzen (Abb. 5). Der Bodenaufsatz 
kann auf ähnliche Weise montiert werden. Achte bei dieser Variante jedoch darauf, 
dass die Hände während des Betriebs vom Bodenaufsatz ferngehalten werden.  
Es besteht Einklemmgefahr.

4.	 Um alle Teile zu entfernen, drücke die Entriegelungstaste und ziehe sie fest auseinander.

Entriegelungstaste Abb. 4

Entriegelungstaste

Abb. 3

48 mm
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GEBRAUCH
1.	 Setze die gewünschte Düse ein. Vergewissere dich, dass der Akku ausreichend 

geladen ist.

2.	 Drücke einmal auf den Ein-/Ausschalter, um den Vorgang zu starten. Die LED-Leuchten 
am Bodenaufsatz (falls vorhanden) leuchten auf und der Staubsauger startet im 
mittleren Leistungsmodus. Benutze die Low-/High-Taste, um zwischen den Modi  
zu wechseln. Der Staubsauger kann bis zu 18 Minuten im Hochleistungsmodus und 
45 Minuten im Niedrigleistungsmodus verwendet werden.

3.	 Klicke erneut auf den Ein-/Ausschalter, um den Staubsauger nach  
dem Gebrauch auszuschalten.

4.	 Bewahre den Staubsauger in der Wandhalterung auf, wenn er nicht benutzt wird.

HINWEIS! Im Energiesparmodus erscheint keine Kontrollleuchte, im 
Hochleistungsmodus leuchtet die weiße Kontrollleuchte.

Ein-/Ausschalter

Low-/High-Taste

Low-/High-Kontrollleuchten

2

1

Abb. 5
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PFLEGE UND REINIGUNG
•	 Vor Reinigungs- und Wartungsarbeiten muss das Ladegerät vom Staubsauger 

getrennt werden.

•	 Damit dein Staubsauger optimal funktioniert, musst du die Lüftungsöffnungen  
und die Oberfläche des Staubsaugers frei von Schmutz halten.

•	 Sorge dafür, dass der Staubbehälter geleert und die Luftfilter regelmäßig 
gewaschen werden.

•	 Wische die Außenseite des Staubsaugers und des Zubehörs mit einem feuchten 
(nicht nassen) Tuch ab. Die Teile anschließend trocken wischen. Verwende keine 
Reinigungs-, Lösungs- oder Scheuermittel, da diese die Oberfläche zerkratzen  
oder beschädigen können.

•	 Staubsauger, Akku und Ladegerät dürfen unter keinen Umständen in Wasser 
getaucht werden.

•	 Bei Nichtgebrauch an einem kühlen trocken Ort aufbewahren.

ENTLEEREN DES STAUBBEHÄLTERS

Wenn der Staubbehälter die MAX-Linie erreicht, die auf dem Behälter markiert ist (Abb. 6),  
oder wenn die Saugleistung nachlässt, ist es Zeit, den Staubbehälter zu entleeren.

1.	 Stelle den Staubbehälter über einen Mülleimer und drücke dann den Hebel an  
der Vorderseite des Behälters, um den Behälterboden zu öffnen (Abb. 7) und  
den Behälter zu entleeren. Klopfe den Behälter vorsichtig gegen die Seite  
des Mülleimers, um hartnäckigen Staub zu entfernen.

2.	 Die Innenseite des Staubbehälters kann mit einem feuchten Tuch ausgewischt 
werden. Vor dem Schließen der Klappe mit einem weichen, trockenen Tuch 
trockenwischen. Wenn sie richtig eingerastet ist, ist ein Klicken zu hören.

Staub voll

Abb. 6 Abb. 7
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Herausziehen

Abb. 8

Drücken

REINIGUNG DER FILTER

Die Häufigkeit, mit der die Filter gereinigt werden sollten, hängt von der Nutzung  
des Geräts ab. Um eine optimale Leistungsfähigkeit zu erreichen, sollte der Filter  
im Staubbehälter jedes Mal gereinigt werden, wenn der Staubbehälter geleert wird,  
und der Auslassfilter an der Oberseite alle drei Monate.

1.	 Klicke auf die Entriegelungstaste für den Staubbehälter, die sich vorne am Griff 
direkt über dem Staubbehälter befindet, und ziehe den Staubbehälter heraus. (Abb.8)

2.	 Nimm den Staubabscheider aus dem Staubbehälter heraus (Abb. 9), hebe den Vormotor-  
filter heraus und schüttle den Staub regelmäßig ab. Spüle den Filter alle drei Monate aus 
und trockne ihn gründlich. (Abb. 10) Drehe den Aufsatz der Filtereinheit entgegen dem 
Uhrzeigersinn, um den Innenfilter zu entnehmen (Abb. 11), wasche ihn unter fließendem 
Wasser ab und stelle sicher, dass er vor dem nächsten Gebrauch trocken ist. (Abb.12)

3.	 Klopfe den Filter gegen einen Mülleimer, um den meisten Staub zu entfernen, 
und wasche den Filter dann unter fließendem kaltem Wasser aus, bis das Wasser 
klar ist. Den Filter vollständig an der Luft trocknen lassen. Die Verwendung eines 
feuchten oder nassen Filters verringert die Saugleistung und beschädigt den Motor.

4.	 Die Filtereinheit kann bei Bedarf auch unter fließendem Wasser gereinigt werden.

5.	 Wenn der Filter und die Einheit vollständig trocken sind, führst du die oben 
genannten Schritte in umgekehrter Reihenfolge aus, setzt den Filter wieder in  
den Staubbehälter ein und schließt die Klappe.

6.	 Um den Nachmotorfilter zu reinigen oder auszutauschen, drehst du die Abdeckung 
entgegen dem Uhrzeigersinn und hebst sie ab. (Abb. 13) Entferne den Filter (Abb. 14)  
und wasche und trockne ihn gemäß Schritt 4.

7.	 Setze den Filter wieder ein und den Deckel auf den Staubsauger auf.

Abb. 12

2

1

Abb. 9 Abb. 10

2

1

2

1

Abb. 11
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REINIGUNG DER BÜRSTE

1.	 Die Häufigkeit, mit der die Bürste gereinigt werden sollten, hängt von der Nutzung  
des Geräts ab. Schalte den Staubsauger immer aus und reinige den Bürstenkopf, wenn  
die Kontrollleuchten weiß erscheinen oder die Bodenbürste sich nicht mehr dreht.

2.	 Nimm den Bodenaufsatz vom Staubsauger ab. (Abb.16)

3.	 Drücke den kleinen Hebel an der Seite der Bürste in Richtung der Vorderseite des 
Bodenaufsatzes und hebe die Halteplatte ab. (Abb. 17)

4.	 Hebe die Bürstenwalze heraus (Abb. 18) und entferne alle Fasern, Flusen oder 
andere Fremdkörper. Die Bürstenwalze kann bei Bedarf auch unter fließendem 
Wasser abgewaschen werden. Vollständig trocknen lassen.

5.	 Setze die Bürstenwalze wieder ein und befestige sie mit der Halteplatte.

Drücken

Abb. 16 Abb. 17 Abb. 18

Hebel

Halteplatte

Abb. 13

1
2

Abb. 15Abb. 14
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM MÖGLICHE URSACHEN MASSNAHMEN

Der Staubsauger 
funktioniert 
nicht.

Das Produkt hat sich aus-  
geschaltet oder der Akku  
ist schwach.

Lade das Gerät vor dem Gebrauch auf.

Der Sauganschluss des Geräts 
ist blockiert.

Reinige den Sauganschluss.

Die Saugleistung  
ist zu schwach.

Staubbehälter und/oder Filter-  
einheit sind/ist staubig/voll.

Reinige den Staubbehälter und  
die Filtereinheit.

Die Bürstenwalze wird um 
Haare und andere Gegenstände 
gewickelt.

Die Bürstenwalze reinigen.

Das Rohr ist verstopft. Sorgfältig reinigen und auf 
Verstopfungen prüfen.

Unterschiedliche 
Motorgeräusche.

Das Rohr ist teilweise blockiert. Sorgfältig reinigen und von  
Blockaden befreien.

Die Filtereinheit ist blockiert. Den Filter gründlich reinigen.

Gerät kann  
nicht aufgeladen 
werden.

Das Ladegerät ist nicht richtig 
angeschlossen.

Anschlüsse prüfen.

Die Netzversorgung ist nicht 
eingeschaltet.

Prüfe, ob die Netzversorgung 
eingeschaltet ist.

Das Problem bleibt bestehen. Wende dich an ein Servicecenter.
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TURVALLISUUSOHJEET
Sähkölaitetta käytettäessä on aina noudatettava tiettyjä 
perusturvatoimia. Huomioi aina seuraavat asiat:

•	 Lue kaikki ohjeet.

•	 Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, toimittajan, 
jälleenmyyjän, huoltoedustajan tai vastaavan pätevän henkilön 
on vaihdettava se uuteen vaaran välttämiseksi.

•	 Tätä laitetta voivat käyttää lapset 8-vuotiaasta alkaen sekä 
henkilöt, joiden fyysiset, aistinvaraiset ja henkiset kyvyt ovat 
alentuneet tai joilla ei ole laitteen käyttöön tarvittavaa kokemusta 
ja tietämystä, jos heitä on opastettu tai neuvottu laitteen 
turvallisessa käytössä ja jos he ymmärtävät laitteen käyttöön 
liittyvät vaarat. Lasten ei saa antaa leikkiä laitteella. Lapset eivät 
saa puhdistaa laitetta eivätkä huolehtia sen kunnossapidosta, 
lukuun ottamatta yli 8-vuotiaita lapsia valvotusti. Pidä laite ja sen 
johto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.

•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi ulkoisen ajastimen 
tai erillisen kauko-ohjausjärjestelmän avulla.

•	 Jos verkkolaite tai itse laite on vaurioitunut, älä käytä sitä.  
Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

•	 Estä virtajohdon vaurioituminen puristamatta, taivuttamatta tai 
hankaamatta sitä teräviin reunoihin.

•	 Älä koske laitteeseen tai sen pistokkeeseen märillä tai kosteilla 
käsillä, kun se on kytkettynä verkkovirtaan.

•	 Älä vedä virtajohdosta, kun irrotat laitteen pistorasiasta.

•	 Älä imuroi syttyviä materiaaleja ja imuroidessasi tupakantuhkaa 
varmista, että se on jäähtynyt.

•	 Älä imuroi vettä tai muita nesteitä.

•	 Suojaa laitetta sateelta, kosteudelta ja lämmönlähteiltä.

•	 Älä koskaan käytä laitetta paikoissa tai sellaisten paikkojen 
lähellä, joissa on palavia tai syttyviä ympäristöjä.
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VAROITUS!  
Jos ohjeita ei noudateta, voi tapahtua onnettomuus, josta  
voi aiheutua vakava henkilö- tai omaisuusvahinko.

•	 Irrota laite pistorasiasta ennen puhdistusta ja huoltoa.

•	 Älä upota laitetta veteen puhdistusta varten.

•	 Älä yritä purkaa laitetta.

•	 Käytä ainoastaan alkuperäisiä tai valmistajan suosittelemia osia.

•	 Älä yritä imuroida hiukkasia, kuten sementtiä, kipsiä ja puristettua 
paperia, jotta suodatin ei tukkeudu ja moottori vaurioidu.

•	 Käytä laitetta vain mukana toimitetun verkkolaitteen kanssa.

•	 Älä käytä laitetta ilman suodattimia, muuten se voi vaurioitua.

•	 Jos säilytät pakkausmateriaalit, säilytä ne lasten ulottumattomissa.

•	 Pidä sormet, hiukset ja löysät vaatteet poissa liikkuvista osista 
ja aukoista, kun käytät pölynimuria.

•	 Akku on irrotettava laitteesta ennen sen hävittämistä.

•	 Hävitä käytetyt akut paikallisten lakien ja määräysten mukaisesti.

•	 Tämä laite sisältää akkuja, jotka vain ammattitaitoiset henkilöt 
voivat vaihtaa.

•	 Virransyöttöliittimiä ei saa oikosulkea.

•	 Säilytä nämä ohjeet.
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KÄYTÖN ALOITTAMINEN

PÖLYNIMURIN LATAAMINEN

Tämä pölynimuri käyttää ladattavaa 25,2 V:n litiumakkua. Suosittelemme lataamaan 
sen täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa. Täyteen lataaminen kestää 4–5 tuntia.

1.	 Aseta imurin runko tasaiselle alustalle, joko pöydälle tai kiinnitä  
se seinätelineeseen.

2.	 Työnnä verkkolaitteen johto pölynimurin kädensijan päässä olevaan 
tasavirtaliittimeen ja liitä verkkolaite pistorasiaan. (Kuva 1)

3.	 Merkkivalo näyttää tilan (Kuva 2):

– Lataus käynnissä: Valo  1  vilkkuu, valo  2  sammuneena.

– Puoliksi ladattu: Valo  1  palaa, valo  2  vilkkuu.

– Täyteen ladattu: Valot  1  ja  2  palavat ja sammuvat sitten 10 minuutin kuluttua.

– Akku lähes tyhjä: Valo  1  vilkkuu, valo  2  sammuneena.

HUOMAUTUS! Merkkivalo  1 (Kuva 2) vilkkuu, kun akku on lähes tyhjä ja se on ladattava.  
Jos pölynimuria ei ladata, se sammuu.

HUOMAUTUS! Lataa pölynimuri vain sisätiloissa.

HUOMAUTUS! Älä lataa akkua, kun ilman lämpötila on alle 0 °C tai yli 37 °C.

HUOMAUTUS! Akut kuumenevat raskaassa käytössä ja niiden lataaminen on vaikeaa. 
Anna akun jäähtyä käytön jälkeen ja odota noin tunti latausten välillä. 
 
 
 
 
 

Kuva 1 Kuva 2

1

2
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SEINÄKIINNIKKEIDEN ASENNUS

•	 Ennen kuin poraat seinään, tarkista, ettei seinässä ole piilossa kaapeleita tai putkia.

•	 Käytä suojalaseja ja pölymaskia porauksen aikana.

1.	 Valitse seinätelineelle sopiva paikka läheltä pistorasiaa ja kaukana sellaisista 
paikoista, joissa se voi kastua tai kolhiintua. Tarkista, että latausjohto yltää 
pistorasiaan (etäisyys maks. 180 cm) ja että telineen ylä- ja alapuolella (n. 125 cm 
alapuolella) on riittävästi tilaa täysin kootun pölynimurin asentamista varten.

KOKOAMINEN

1.	 Kiinnitä jatkoputki pölynimurin runkoon kuvan mukaisesti (Kuva 4) ja kiinnitä se 
työntämällä. Kiinnittymisen merkiksi kuuluu naksahdus.

2.	 Asenna lattiapää jatkoputkeen (Kuva 4). Kiinnittymisen merkiksi kuuluu naksahdus. 
Rakosuutin ja yhdistelmäsuutin voidaan asentaa lattiapään tilalle.

3.	 Vaihtoehtoisesti älä käytä jatkoputkea ja asenna rakosuutin tai yhdistelmäsuutin 

suoraan pölynimurin runkoon (Kuva 5). Lattiapää voidaan asentaa samalla tavalla, 
mutta jos käytät tässä kokoonpanossa, varmista, että kädet pysyvät poissa 
lattiapäästä käytön aikana mahdollisen puristumisvaaran vuoksi.

4.	 Irrota kaikki osat painamalla vapautuspainiketta ja vetämällä tiukasti erilleen.

Vapautuspainike Kuva 4

Vapautuspainike

Kuva 3

48 mm
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KÄYTTÖ
1.	 Asenna tarvittava suutin. Varmista, että akussa on riittävästi virtaa.

2.	 Käynnistä imuri painamalla kerran virtapainiketta. Lattiapään LED-valot (jos 
asennettu) syttyvät ja pölynimuri käynnistyy keskiteholla. Vaihda tilojen välillä 
käyttämällä matala/korkea-painiketta. Pölynimuria voidaan käyttää jopa  
18 minuuttia tehotilassa ja 45 minuuttia matalatehotilassa.

3.	 Pysäytä pölynimuri käytön jälkeen napsauttamalla virtapainiketta uudelleen.

4.	 Kun imuria ei käytetä, säilytä sitä seinätelineessä.

HUOM.! Pientehotilassa merkkivalot eivät pala, suurtehotilassa valkoinen merkkivalo 
palaa.

Virtapainike

Matala/korkea-painike

Matalan/korkean tehotilan merkkivalo

2

1

Fig. 5
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HOITO JA PUHDISTAMINEN
•	 Irrota laturi pölynimurista ennen puhdistusta ja kunnossapitoa.

•	 Pölynimurin optimaalisen toiminnan varmistamiseksi pidä tuuletusaukot ja 
pölynimurin pinta puhtaana liasta.

•	 Varmista, että pölysäiliö tyhjennetään ja ilmansuodattimet pestään säännöllisesti.

•	 Pyyhi pölynimurin ja lisävarusteiden pinnat kostealla (ei märällä) liinalla ja pyyhi 
sitten kuivaksi. Älä käytä puhdistusaineita, liuottimia tai hankausaineita, koska ne 
voivat naarmuttaa tai vahingoittaa pintaa.

•	 Älä koskaan upota pölynimuria, akkua tai laturia veteen.

•	 Kun imuria ei käytetä, säilytä se viileässä ja kuivassa paikassa.

PÖLYSÄILIÖN TYHJENNYS

Kun pölysäiliö saavuttaa astiaan merkityn MAX-viivan (Kuva 6) tai kun imuteho laskee, 
on aika tyhjentää pölysäiliö.

1.	 Aseta pölysäiliö roskakorin päälle, avaa sitten pohja painamalla säiliön etuosassa 
olevaa vipua (Kuva 7) ja tyhjennä säiliö. Koputtele säiliötä varovasti roskakorin sivua 
vasten tarttuneen pölyn poistamiseksi.

2.	 Pölysäiliön sisäpinnat voidaan pyyhkiä puhtaaksi kostealla liinalla.  
Kuivaa pehmeällä kuivalla liinalla ennen läpän sulkemista. Kuulet naksahduksen, 
kun se on kunnolla kiinni.

Täynnä  
pölyä

Kuva 6 Kuva 7
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Vedä ulos

Kuva 8

Paina

SUODATTIMIEN PUHDISTUS

Suodattimien puhdistustiheys riippuu laitteen käytöstä. Parhaan tehokkuuden 
varmistamiseksi pölysäiliössä oleva suodatin on puhdistettava aina, kun pölysäiliö 
tyhjennetään, ja yläosassa oleva poistoilmasuodatin kolmen kuukauden välein.

1.	 Napsauta pölysäiliön vapautuspainiketta, joka sijaitsee kädensijan etupuolella 
hieman pölysäiliön yläpuolella. Vedä sitten pölysäiliö ulos. (Kuva 8)

2.	 Nosta sykloni pois pölysäiliöstä (Kuva 9), nosta moottoria edeltävä suodatin 
paikaltaan ja ravista pöly pois usein. Huuhtele suodatin kolmen kuukauden 
välein ja kuivaa se huolellisesti. (Kuva 10) Irrota sisäsuodatin kääntämällä 
suodatinkokoonpanon päätä vastapäivään (Kuva 11). Pese suodatin juoksevalla 
vedellä ja varmista ennen seuraavaa käyttöä, että se on kuiva. (Kuva 12)

3.	 Poista suurin osa pölystä koputtamalla suodatinta roskakoria vasten ja pese  
sitten suodatinta kylmällä juoksevalla vedellä, kunnes vesi on kirkasta. Anna kuivua 
täysin ilmassa. Kostean tai märän suodattimen käyttö heikentää imutehoa  
ja vahingoittaa moottoria.

4.	 Suodatinkokoonpano voidaan tarvittaessa myös pestä juoksevan veden alla.

5.	 Kun suodatin ja kokoonpano ovat täysin kuivia, aseta suodatin takaisin pölysäiliöön 
ja sulje läppä noudattamalla edellä olevia ohjeita päinvastaisessa järjestyksessä.

6.	 Puhdista tai vaihda moottorin jälkeen oleva suodatin kääntämällä kantta vastapäivään 
ja nostamalla se paikaltaan. (Kuva 13) Irrota suodatin (Kuva 14) ja pese ja kuivaa se 
kohdan 4 mukaisesti.

7.	 Asenna suodatin ja kansi takaisin imuriin.

Kuva 12

2

1

Kuva 9 Kuva 10

2

1

2

1

Kuva 11
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HARJAN PUHDISTUS

1.	 Harjan puhdistustiheys riippuu laitteen käytöstä. Pysäytä aina imurointi ja  
puhdista harjapää, jos merkkivalot vaihtuvat valkoisiksi tai jos lattiapään harja 
lakkaa pyörimästä.

2.	 Irrota lattiapää imurista. (Kuva 16)

3.	 Työnnä harjan sivulla olevaa pientä vipua lattiapään etuosan suuntaan ja nosta 
kiinnityslevy pois. (Kuva 17)

4.	 Nosta harjarulla (Kuva 18) paikaltaan ja poista kaikki langat, nukka tai muut esteet. 
Harjarulla voidaan tarvittaessa myös pestä juoksevan veden alla. Anna kuivua täysin.

5.	 Asenna harjarulla takaisin ja kiinnitä se paikalleen kiinnityslevyllä.

Työnnä

Kuva 16 Kuva 17 Kuva 18

Vipu

Kiinnityslevy

Kuva 13

1
2

Kuva 15Kuva 14
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VIANMÄÄRITYS

ONGELMA MAHDOLLISET SYYT TOIMENPITEET

Pölynimuri  
ei toimi.

Tuotteen virta on katkaistu  
tai akku on lopussa.

Lataa tuote ennen käyttöä.

Tuotteen imuaukko on tukossa. Puhdista tuotteen imuaukko.

Imuteho on  
liian heikko.

Pölysäiliö ja 
suodatinkokoonpano  
on pölyinen/täynnä.

Puhdista pölysäiliö ja 
suodatinkokoonpano.

Harjarullaan on kietoutunut 
hiuksia ja muita esineitä.

Puhdista harjarulla.

Putkessa on tukos. Puhdista huolellisesti ja tarkista tukokset.

Moottorin  
poikkeava  
käyntiääni.

Putki on osittain tukossa. Puhdista huolellisesti ja poista tukos.

Suodatinkokoonpano on tukossa. Puhdista suodattimet perusteellisesti.

Tuotetta ei  
voi ladata.

Laturia ei ole liitetty kunnolla. Tarkista liitännät.

Verkkovirtaa ei ole kytketty päälle. Tarkista, että verkkovirta on kytketty päälle.

Tilanne pysyy ennallaan. Kysy neuvoa huoltoliikkeestä.
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ENVIRONMENT AND RECYCLING
When the product is used up, leave it for recycling according to local  
waste disposal regulations. Note that the product must not be disposed  
of with normal household waste.

MILJÖ OCH ÅTERVINNING
När produkten är uttjänt lämnar du den till återvinning enligt lokala  
regler för avfallshantering. Notera att produkten inte får slängas  
bland vanligt hushållsavfall.

MILJØ OG RESIRKULERING
Når produktet ikke skal brukes mer, må det leveres til resirkulering  
i tråd med lokale regler. Produktet må ikke kastes i restavfallet.

UMWELT UND RECYCLING 
Wenn das Produkt verbraucht ist, muss es entsprechend den örtlichen 
Entsorgungsvorschriften dem Recycling zugeführt werden. Beachte, dass  
das Produkt nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden darf.

YMPÄRISTÖ JA KIERRÄTTÄMINEN
Kun tuote on käytetty loppuun, toimita se kierrätykseen paikallisten 
jätteidenkäsittelymääräysten mukaisesti. Huomaa, että tuotetta ei saa 
hävittää tavallisen kotitalousjätteen mukana.
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RIGHT OF COMPLAINT
By law the product must be returned to the place of purchase along with the original 
receipt in the event of a complaint. The user is liable for any damage to the product that 
is caused by not using the product for its intended purpose or by not following this user 
manual correctly. The right of complaint will not apply in these instances.

REKLAMATIONSRÄTT
Enligt gällande lag ska produkten vid reklamation lämnas in på inköpsstället och 
originalkvitto bifogas. Användaren är ansvarig för eventuella skador på produkten  
om produkten använts till ändamål den inte är avsedd för eller om bruksanvisningen 
inte följts. Reklamationsrätten gäller i sådant fall inte.

REKLAMASJONSRETT
I henhold til gjeldende lov skal produktet ved reklamasjon leveres inn på kjøpsstedet 
med maskinstemplet kvittering vedlagt. Brukeren er ansvarlig for eventuelle skader på 
produktet dersom produktet brukes til noe annet enn det som er tiltenkt, eller dersom 
bruksanvisningen ikke følges. I slike tilfeller bortfaller reklamasjonsretten.

REKLAMATIONSRECHT
Nach geltendem Recht wird das Gerät bei Reklamation in die Verkaufsstelle zurück- 
gebracht. Der Originalbeleg muss beigefügt werden. Für Schäden, die durch nicht  
bestimmungs- und unsachgemäßen Gebrauch entstanden sind, ist der Käufer  
verantwortlich. In diesen Fällen verliert das Reklamationsrecht seine Gültigkeit.

REKLAMAATIO-OIKEUS
Voimassaolevan lainsäädännön mukaan reklamaatio on tehtävä toimittamalla tuote 
ostopaikkaan. Alkuperäinen kuitti on esitettävä. Jos tuotetta on käytetty muuhun kuin  
sen käyttötarkoitukseen tai käyttöohjetta ei ole noudatettu, käyttäjä on vastuussa  
mahdollisista vahingoista. Tällöin reklamaatio-oikeus ei ole voimassa.
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E-post:			   customerservice@rusta.com

NO

Rustan asiakaspalvelu	
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Sähköposti:		  customerservice@rusta.com
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Kundenkontakt: 		  Kundenservice Rusta, Box 5064, 194 05 Upplands Väsby, SCHWEDEN
Website:			   www.rusta.com
E-mail:			   customerservice@rusta.com
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